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AMEPUKAHCBKUN TYMOPUCTUYHIN JUCKYPC.
CTPATETIS MAHIITYIAIIIL

Z

AMERICAN HUMOROUS DISCOURSE.
MANIPULATION STRATEGY

30iticHeHe 00CniONeHHS 3ac6i04YE, U0 KOMYHIKAMUSHA Crpamezis MaHINYIAYil WUPOKO NOUUPEHA 6 AMepUKaH-
cokomy eymopucmuuHomy ouckypci. KomyHixamuena cmpamezis Maninynauii moxe 6ymu peanizosana uepes maxmu-
Ky 0803HAUHOCINI, MAKMUKY HENPABUIbHOT 102iKU, MAKMUKY KOMiuHOT O6pexHi ma maxmuxy cmpumanocmi. Le moce
6ymu peanizosaro 3a 001MOMO2010 MAKMUKU 0803HAUHOCINI MA PISHUX MUNiE 0603HAUHUX KOMYHIKAMUBHUX AKMI6, AKi
BUKOPUCOBYIOMY MAK] 8apianmu no0BiliH020 3HAUEHHS: «(PiHANbHULL KAnamOyp onosioans», «ypazan Kanamoypier,
«CKPpUMUil Kanamoyp», «noOSilIHUL HAMAKY, <HEBUHHUTI HATNAK», «BUNAOK08I HAMAKU», «NO0BITIHULL 3MICTN 3 YMOUHEH-
Ham» mougo. IIpunatimMmi 4acmxoeo 60HU 6A3Y10MbCA HA MAKOMY KOZHIMUEHOMY namepHi, Ak namepH ¢on Pecmopde
(von Restorff) abo «ueopounaprnicmo» (Extraordinarity). CyuacHicmv xapakmepusyemvcs npoyecom HOMiHAUii ma
cmManoapmu3auii amepuKancokoi mepminonozii, W0 3acmocosyemvCs 0 AMePUKAHCOKOT iimepamypu, nimepamypHoi
HCYPHATICMUKU A KIHO, NPU UbOMY 60HA AKMUBHO NPOHUKAE Y MYTbMUMeOiliHULL KOHINEHIN YCb020 C6itny.

Kntouoei cnosa: amepuxancokuil eymopucmuunuti OUCKypc, craunicmuyna gicypa, mpon, KozHimusHuil namep,
pedppetimine mouso.

The conducted research shows that the communicative strategy of manipulation is widespread in the American humorous
discourse. The communicative strategy of manipulation can be implemented through the tactic of ambiguity, the tactic
of faulty logic, the tactic of comic lies, and the tactic of restraint. This can be implemented through ambiguity tactics and
different types of ambiguous communicative acts that use the following variants of double meaning: «Feghoot», «hurricane
of puns», «Stealth», «double entendre», «innocent innuendo», «accidental innuendo», «double meaning with clarification»,
«Lampshaded double entendre» etc. At least in part, they are based on such a cognitive pattern as «Von Restorff»
or «Extraordinarity». Modernity is characterized by the process of nomination and standardization of American terminology,
which is used for American literature, literary journalism, and cinema, while it actively penetrates into multimedia content
around the world.

Key words: American humorous discourse, stylistic figure, trope, cognitive pattern, reframing, etc.

OCTI[)KEHHA ~ aMePMKaHChKOTO  TyYMOpU- B AMEPUKaHCbKOMY TYMOPUCTUYHOMY HIMCKYPCO-
CTUYHOTO JIUCKYPCY € aKTYyaJbHOK IIpO- 3HABCTBI Befie O PO3POOKM HOBMX METOHIB i mif-
671eMOI0 Cy4acHOI KOTHITMBHOI JIIHIBiCTUKM XOZiB 710 7Toro Kopydikarii.
epes’ JI0Or0 aKTMBHE IIPOCYyBaHHA B YKpaiH- Merto10 CTaTTi € BCTAaHOB/IEHHA KOTHITUBHO-CTH-
CbKOMY KOMYHIKaTMBHOMY IIpocTOpi. AHamis JCTUYHNX 3aCO01B, 1110 BUK/TMKAIOTh KOMIi4HIII eheKT
KOHIIENTya/IbHUX 1 TepMiHONOIiYHMX pPO3pOOOK B AMEPUKAHCbKOMY I'yMOPUCTUYHOMY JMCKYPCi.
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Mera nepenbauae Taki 3aBFaHH: 1) BU3HaUEH-
HA XapaKTepHMX KOTHITMBHMX MeXaHi3MiB KOMi3-
MY; 2) PO3KPUTTS OCHOBHMX KOMYHIKaTMBHUX TaK-
TUK aMEPUKAHCHKOTO TYMOPUCTUYHOIO IUCKYPCY;
3) YTOYHEHH: acIleKTiB aHaji3y crparerii MaHimy-
JIOBAaHHA ¥ TaKTMKM HEOJNHO3HAYHOCTi; 4) BCTa-
HOBJIEHHA OCHOBHMX BapiaHTiB CTUIICTUYHUX 3a-
co6iB mpuitoMy 6araTo3HauHOCTI; 5) 300paXKeHHs
IeAKNX aMepPUKaHChKMX CTIICTUMYHMX ¢iryp, 1o
BUK/IVIKA€ KOMIYHUI eeKT i 10ro MOoCu/IeHH .

HoBnsna npoIOHOBAHOTO aHali3y BM3Haya-
€TbCS CHHTE30M TEOPETUYHMUX i IMPAKTUIHUX JO0-
CITiJPKeHb aMEPUKAHChKOTO T'YMOPUCTUYHOTO JVIC-
KYPCY /1 TAKTUKY IBO3HAYHOCTI, BBEJEHHAM TaKUX
TepMiHiB, K pedpeiiminr iHdepeHIil i pericTpis,
KOTHITVBHUX ITaTE€PHIB.

TeopeTnyHa LIHHICTD JOCI/PKEHHS OOIPYH-
TOBYETbCA BU3HAYEHHAM OCHOBHUX KOTHITMBHUX
MeXaHi3MiB I'yMOpY Ta PO3KPUTTAM OCHOBHMX Me-
TOJIB aHaJi3y aMePUKAHCHKOIO I'yMOPUCTUYHOIO
TVCKYPCY.

[IpakTiyHe 3Ha4YeHHA CTATTi, AKa MOXKe OyTH
BUKOPUCTAaHAa B COLIOMIHTBICTUYHUX, KYIBTYpPO-
JIOTIYHMX, KOTHITMBHO-/TIHIBICTMYHNX, IICUXOIIHT-
BICTMYHUX, JUCKYPCUBHUX Ta IHIIMX JOCTiKEH-
HAX, BU3HAYAETbCSA BBENEHHAM CyYacHMUX aMepu-
KaHCbKMX TE€PMiHiB, IO CTOCYIOTbCA BapiaHTiB
KIaCMYHUX CTWICTUYHUX ¢iryp, Aki 3acTocoBy-
I0TbCS /I CTBOPEHHS KOMIYHOTO e(DeKTYy.

[TponoHoOBaHe HOCTiIKeHHs 0a3yeTbcsi Ha Po-
6otax B. Camoxinoi [1, c. 7-220], B. Packina [11,
c. 115-155] ra C. Attappo [3, c. 289-320], siki aHa-
nisyBamy mpo6emMy ryMopy i KOMi3My B Haifo-
BHIIIOMY BUITIAJ.

Ananisyroun (eHOMeH KOMi3My, 3a3HA4aeMO,
110 KOHTMHYYM OCTaHHbOTO BK/IIOYa€E T'yMOp Ta
J10r0 iHTEe/NIeKTya/IbHi PiSHOBUAYM — HOTEII, CATUPY,
capkasM i 4acTKOBO ipoHilo (TpariuHa ipoHia He
BpaxoByeTbcsA). OT)Ke, MV BI3HAYaEMO KOMI3M K
IHTeJIeKTya/IbHY Ta eMOLIIHY [iA/IbHICTD irpoOBOro
i1 TBOPYOTO XapaKTepy, 3aCHOBaHy Ha HeCIOfiBa-
HOMY IlepeOpMaTyBaHHI CEHCY, CIPAMOBaHy Ha
CMiX ayIUTOPii, MigIPYHTAM SKOI €: arpecis, nibimo,
[eJIOPaTUBHICTD, 6e3TypOOTHA BeCesicTh.

Cnmparounch Ha BU3HaYeHHA IyMOPUCTIYHOTO
muckypcey B. O. Camoxinoi [1, c. 7-220], Bu3Hava-
€MO aMEPUKAHCHKMI KOMIYHMI JUCKYPC AK TEKCT
aMepUKaHCbKOTO BifmpaBHuKa 3i crenndivHuM
MOBHUM Ta II03aMOBHMM 3aIIacOM peaslisaljil BHY-
TPIIHBOI CMiXOBOI iHTEHIii, pOSTOPHYTOI B [Ju-
HaMi4YHy COLia/ibHy CUTYalil0 CMiXy, pajiocTi Ta
irpoBoro cminkyBaHHsA. OCHOBHMMU BapiaHTaMU
KOMIYHOIO IMCKYPCY € TyMOPUCTUYHMIL, CaTUPUY-
HMIA, CAPKACTUYHUI, iPOHIYHMIA JUCKYPCHL.

Y Teopii HeJIpOMiHIBICTMYHOTO TPOTPaMyBaHHS,
pospobreniit P. Benpnepom, Tepmin «pedperiminr»
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O3HaYa€e MeTOAY 3MiHM TOTO, fAK AesAKi M0 po3y-
MiIOTb peui, i Cipo6M 3HANTH aNbTePHATUBHI CIIO-
cobu GaueHHA ifeit, curyaniit Tomo [5]. Bigroni
«pedpeiiMiHI» BUKOPUCTOBYETbCS IICHXiaTpamu,
1106 TOIIOMOTITM CBOIM TaljieHTaM M030yTucs pis-
HUX (OOiTL.

Y HamoMy ROCHiIKeHHI MM BM3HAa4aeMO Tep-
MiH «pedpeiiMiHr» i3 JIHTBOKOTHITMBHOI TOYKY
30py fK CKIaJiHMI MeXaHi3M HeCIIOfliBaHOTIO Iepe-
MMKAHHSA BUCHOBKIB (BiJf IOTiYHMUX O HEOTIYHMKX,
MiCTUYHO-PEJIiriiHNX, iIHCUHYaTUBHMUX, o6pa3HMX,
abcyppHMX, HelepenbavyyBaHNX, aje JIMOBIpHUX
TOIO), peecTpiB (Bif BBIiWIMBOrO HENTPaTbHOTO
fo iponiyHoro, HedopmanbHOro, rpyboro Taby
TOIIO); MaTepHM (HacamIiepes Bif HeNTpaTbHOTO
no ¢ou Pectopdd, ino3opHOi mepeBaru TOILIO),
KOHTEKCTU (HacaMIlepes CUTYaTUBHI), sIKi IpUBO-
ISITh JO 3iTKHEHHS SIBHUX i HEIBHUX CMMUCIIIB 11 1O
KOMI4HOTO e(DeKTy.

[Tpuiimaroun ifero mpo Te, 1O MOTIK AUCKYPCY
3[i/ICHIOEThCSI 4epe3 sIKiChb KOTHITMBHI Qperimu,
IpUHAIMHI YaCTKOBO, KOMIYHMIT eeKT BUK/IMKA-
I0Tb TaKi KOHIIENTYaJbHi pedi, K KOTHITUBHI Ia-
TepHI.

BinbmicTh KOTHITMBHUX yIiepeyKeHb BUABIEHO
Ta eKCIlepMMeHTanbHO JoBefieHo JI. KanemaHoM
i1 A. Teepcpkum [9, c. 10-55; 12, c. 297-330]. Ha
HaIlly JyMKY, KOTHITUBHMII TaT€PH — 1€ MEHTA/Ib-
HIIT QiIBTP, 110 ABJIAE CXeMY 3B A3KY Habopy Kisb-
KoxX ¢peiiMiB i AMHaMiYHOI Mofesni Mi3HAHHS pe-
a/IbHOCTI, 00 €IHAHMX HABKOJIO SAKOICh K/IYOBOI
LiHHICHOI JIOMiHaHTHM, 4acTe BUKOPUCTAHHA KOl
¢dopmye, a iHomi it edopMye, KOTHITUBHI paMKn
Mi3HAaHHSA PeaJbHOCTI Ta MPU3BOJUTD A0 (ikcarii
OJJHOJIMEHHOTO KOTHITMBHOTO YIIE€PE[KEHHH y CBi-
TOIIAI KOMyHiKaHTa. KorHiTMBHMII TaTepH — 1Lie
IPOMI>KHUII JTAHIIOKOK MDK (ppeiiMoM i KOorHiTnB-
HIUM YIEPE>KEHHAM.

3rigHO 3 HAMMM [AOCIKeHHAMN, B aMepu-
KaHCbKOMY TyMOpi [Jy)Ke YiTKO HpPOABIAETHCA
KOrHiTUBHMIT TatepH ¢oH Pectopdd, komm moan
3BepTaIOTh Oijblile yBary Ha He3BMYAIIHi, HeCTaH-
IOapTHI Ta XMMEpHI IpegMeTH 11 C/I0Ba, 1O JIEKUTD
B OCHOBi O[IHOMMEHHOIO KOTHITMBHOIO yIIEpEf-
xeHHA. I. ¢pon Pecropdd crBepmxye, mo Taxe
KOTHITMBHE yIlepelDKeHHS B/IacTVBe 0araTboM
mopsaM [16]. Leit maTepH 6a3yeTbcs Ha Takiil IjiH-
HiCHill moMiHaHTi, AK «1ikaBicTb» (Bynp HikaBuM
i mam’ATan Bce opuriHanbHe it 3Bu4aiiHe!) i ckia-
JIA€TbCA 3 JBOX OCHOBHUX (peiiMiB — «HA/I3BMU-
YaitHi 06 €eKTN» i1 «He3BMYANIHI ABUIIA T 3aTAKI».
Ileit KOTHITMBHMII IIaTepH MOXe BifoOpaxarucs
3a JIONIOMOTOI0 TaKUX CTIICTUYHMX (iryp, fAK ri-
nepbona, TPOTeCcK, KamaMOyp, MOABIHWIT 3MicT
TOmO. Y HACTYImHOMY IpPUKNafi HelTpanbHUI
KOTHITMBHMII ITaT€PH 3MiHIOETbCs Ha KOTHITYBHUIA
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narepH ¢poH Pecropdd: “Three brothers asked their
mother to think of a name for their cattle ranch.
She suggested Focus ranch, which rather puzzled
them until she explained that ‘Focus means where
the SUN’S RAYS MEET!” [7]. Lleit kamambyp
I'PYHTY€ETbCA Ha IAapoHiMii ¢paseonorisamiB «co-
HAYHI IIPOMEHI IEePEeTUHAIOTHCA» Ta «CUHU BUPO-
I[YIOTb M’5ICO», fie TapOCHMIT eKCIUTITHMI 3MiCT
HaK/JaJaeTbCAd Ha 3araJibHUNI IMIUIIIMTHUI, IO
IPUBOAUTD [IO BUKOPUCTAHHSA CTWIICTUYHOI iry-
pu mactu (pastiche) y BysbkoMy 3HaueHHi Ta ak-
Tyasisalii MeXaHi3My acOL[iaTMBHOIO HaK/Ia/IeHHs.
PedpeiimiHr OrivHMX i HeCHIOZiBaHMX MOXK/IMBUX
iHpepeHLiNl CYIPOBOMXYETbCA  aKTYyasisaliero
KOTHITMBHOTO maTepHy ¢oH Pecropdd Ta Hami-
POM PO3BaKUTUCS.

AHasni3youn aMepUKaHCbKUI T'YMOPUCTUIHUI
OUCKYPC, MOXKHa BUJIMTYU [Bi OCHOBHI KOMYHi-
KaTUBHI CTparerii ajgpecara — cTpaTerilo posBa-
I Ta cTpaTerito MaHinyAnii. [I. Jlesi BBaxkae, mo
«Oymb-fIKa CTpaTerii € KOTHITMBHMM IIPOLIECcOM,
y AKOMY Bi[IIpaBHUK CIiBBiJHOCUTb CBOI KOMY-
HIKaTMBHY MeTY 3 II€BHVM MOBHUM BMPaK€HHAM»
[10]. My BM3Ha4YaEMO «KOMYHIKaTMBHY CTpaTeTiio
KOMIYHOTO AMCKYpCy» SIK IIpolleC po3poOKm Ta
peamisanil AKOICb I€BHOI KOMYHIKaTMBHOI MeTH,
sKa CTaBUTbCA 4epe3 SIKMIICh eeKTUBHUII BIUIVB
i OTpUMaHHA CMiXy ayauTOpil.

ITig «TaKTMKOIO» MM PO3YMi€MO CYKYIHICTb
MOBHUX 3ac00iB (TUIIOBO CTMTICTMYHUX IIPUITO-
MiB), IKi BUK/IVKAIOTh KOMiqHMIT e(DeKT, i cnocoom
peanisanii AKOiCh IIEBHOI CTpaTeTii.

KomyHikaTuBHa CTpaTeria MaHINyALil MOXe
OyTu peanisoBaHa Yepe3 TAaKTUKY [JBO3HAYHOCTI,
TAaKTUKY HEIPaBMIbHOI JIOTiKM, TAKTUKY KOMi4HOI
OpexHi Ta TAKTMKY CTPMMAHOCT].

TakTuka IBO3HAYHOCTI peasni3yeTbcs He JIMINe
yepes K/Iacu4Hi, aje ¥ JleAKi CydacHi BapiaHTH
iponii, kanamobypy, iHcMHYyaiil, MOABITHOTO CMuC-
Ty, AKi HeImo#aBHO KoaudikyBamicsa B aMepyKaH-
CbKOMY KOMYHIKaTMBHOMY IIpocTopi Ta Oymu Bu-
ABJIEHI IiJ 9ac MOHITOPMHIY MYIbTUMENIIHOIO
IIPOCTOPY.

TakTuka gBO3HAYHOCTI MOXKe OyTH peasnisoBa-
Ha 4yepe3 CTWICTUYHY Qirypy moaBiitHOro 3MicTy
(double entendre), xonu sABHe 3HAUYEHHs [IESIKOI
¢$pasu € BBIWIMBUM i HEBUHHUM, aJie IMIUTIINTHE
MICTUTD SIKMIICh CeKCya/nbHUIl abo TabyiioBaHMIA
HaTAK. Y pOMaHTUYHil koMenii «CrifiMatu 3mopisa»
(“To Catch a Thief™) 1955 p. pexxucepa A. Tiukoka
TOJIOBHUI repoit [I>KOH JOCUTb YaCTO BAAETHCS IO
TaKTUKM JIBO3HAYHOCTi, HaMaralouucb BKJIACTU
y cBoi (pasu ZOAATKOBMIT CEKCYaIbHMIT CEHC 1 TIy-
MaunTu crioBa OpeHci Kpisb Ty X IPU3MY:

“Francie: (sharing a chicken meal) Do you want
a leg or a breast? John: You make the choice. ...
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Francie: (before watching the fireworks) I have
a feeling that tonight youre going to see one
of the Rivieras most fascinating sights... I was
talking about the fireworks. John: I never doubted
it” [8]. Ilix 4yac mepmioro KOMyHIiKaTMBHOTO 00-
Miny ®peHci BAa€TbCA [0 TaKTUKM KOMYHIKaTHUB-
HOro 06MiHy, IIOB’s13aHOrO 3 BubopoM Dxi. [JKoH
BJMKOPMCTOBY€E TAaKTMKY INBO3HAYHOCTi 4epes CTU-
nicTU4Hy Girypy HOABIIHOTO 3MICTY, iMIUTIINTHO
Harskatouy, mo Ppenci aa [IxoHa — npusabmm-
Ba Kypka. Y pgpyromy KoMyHiKaTMmBHOMY OOMi-
Hi ®paHci BRaeTbcsa K0 TaKTUKU iHPOPMYBaHHA.
J>xoH BifmoOBijae sABHO HeNTpanbHOW (GPas3olo:
“I never doubted it”. Ame imrutinuTHuUI piBeHb ppa-
31 MicTUTh MeTapOPUYHMIT CeKCya/lbHUII HATAK.
[I>xoH yneBHeHmit, mo BHo4i PpeHci 6yne 3 HUM
i me 6yme “the Riviera’s most fascinating sights”
y itoro >xutti. [lepedopmaTyBaHHA SABHUX i HesB-
HJIX CMUC/IIB Ta aKTyayisauis iHTeHnjil mi6ifo mpn-
3BOJINTD 710 KOMiYHOTO e(deKTy KOMYHiKaTMBHIX
OOMiHiB.

TakTuka HeOHO3HAYHOCTI MOXKe OyTM peari-
30BaHa 32 JONOMOIOI TaKOTO aMepMKaHCHKOTO
BapiaHTa IOABIMHOTO 3MICTY, AK IOABIMHMIL 3MiCT
3 yrouneHHsaMm (Lampshaded double entendre),
OCHOBHA ified AKOro IOJIATae B TOMY, IO ajpe-
CaHT BXKMBAE SKUIICh BIUC/IIB 3 MOABITHUM 3MiCTOM,
a IC/IA HBOTO e SKYCh JAOMATKOBY (ppasy, Hama-
raloulCh IepeBipuTy, 4u Ii agpecar posymie, 4mu
Hi. ¥ “BASEketball”, cmopTusHiit xomenii 1998 p.
pexucepa [. Llykepa, oguH i3 TrOJIOBHUX Tepo-
iB bakcrep, nepebyBaioun BIOMa, TOBOPUTD
cBoilt rocti IBeTT Taky ¢pasy: “My hallway could
use a good... buffing, if you know what I mean..’
[15]. BigmoBifHO [O CUTYAL[ilfHOTO KOHTEKCTY
IBeTT B3A/Ma B PYKM €1eKTPUYHUI IpUIAJ, [/ I10-
TipyBaHHA IOy, TOMY BUCTiB bakcrepa oTpumas
JiBa 3HAYEHH:, a/pKe ekcuyuHa opuuni “buffing”
BXMBaeTbcA Ak “polishing” ta “adult games” Taxk,
Yy KOMYHIKaTMBHOMY aKTi bakcrepa Mo)xHa IO-
MITUTM TepeMUKaHHS TAaKTUKM iHGOpPMYBaHHS,
TAaKTMKM JABO3HAYHOCTI JI TaKTUKM iHTepIpeTa-
nii. Kpim toro, akryasnisyerbcs iHTeHUia 1i6ino
Ta BUKOPUCTOBYETbCA MeXaHi3M acOLiaTMBHOTO
HaB A3yBaHHA. 3arajioM Iie IPU3BOANTD 0 KOMid-
HOTO e(eKTy.

TakTuKy JBO3HAYHOCTi MO>KHA 3aCTOCYBaTH 3a
JOIIOMOTOK0 TAKOTO CTUJIICTUYHOTO IPUIIOMY, SK
Bunajkose iHHyeHzo (Accidental Innuendo), ko
AKach BUIAJKoBa ¢pasa BiAIpaBHUKA MOXe IIPU-
3BECTU O 3iTKHEHHS 1I iMIUTILIMTHOTO Ta eKCILTi-
LIITHOTO 3MICTY /1 BUHMKHEHHSI KOMiYHOTO e(peKTy.
Y ¢inpmi «Yepenamkn-Hingsa» (“Teenage Mutant
Ninja Turtles”), 1990 p. pexxucepa C. bappos, € Ta-
KUl KOMYHiKaTuBHUIT o6min: “What were you
doing up on the roof? Coming... to a decision” [6].

]
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Opun i3 repoiB BXXMBA€E Ni€C/IOBO «IIPUITH» B Me-
TadOPMYHOMY 3HAYEHH] «BUPIIIyBaTI», ajle Yepes
raysy Iie [i€CTIOBO aKTYa/li3yeTbCA B IPAMOMY
3HaueHHi «Habmokatucs». Ilepedopmarysan-
HA ABHUX 1 HEABHMX CMMCJIIB, a TAKOXX MEXaHi3M
acoLiaTMBHOTIO HaB A3YBaHHSA IPU3BOAUTH JO KO-
MiYHOTO eeKTy Ta JOAATKOBOIO HATAKY Ha Te, 10
repoii 11poro ¢pinbMy — OpexyH.

OpuyM i3 cTwiicTMYHUX 3acobiB peamizanii
TaKTUKJ [IBO3HAYHOCTI B aMepUKaHCbKOMY TY-
MODPUCTUYHOMY JUCKYPCi € «HEBUHHE IHHYeH-
mo» (Innocent Innuendo), Konu BiflIpaBHMK BMU-
MOBJIIE JBO3HA4YHi Gpasym 3 MOXIMBUMU OpyA-
HMMU HATAKaMM, aje B KiHIIi KOMYHiKaTMBHOIO
aKTy afipecaT 3’sCOBYE, 1[0 a[jpeCaHT BUKOPUCTAB
JMIlle HeBVHHE Ta sBHE 3Ha4YeHHA ¢pasu. Y micHi
“Small Hours” (Pogues band) Harpanisiemo Ha Taki
panku: “Now that youre alone with me — Close
the door and turn the key — We'll stay up late...
and watch TV” [6]. CkpuTi HaTsAKM CEKCyanTbHOTO
XapakTepy B IepIINX JBOX PARKaX i MepuIili I00-
BMHi TPETbOTO PyMHYIOTbCA HEBMHH/M Ta BBi4IN-
BUM 3aKiHYEHHAM TPeTbOro («i AVBUTHCS TeneBi-
30p»). PedperimMiHr iMITIIUTHUX | eKCIUTIUTHUX
CMUC/IIB IPU3BOAUTH JO KOMIUYHOTO e(eKTy, BU-
K/IMKAQHOTO IIPMHIUIIOM OOMaHyTOTrO O4iKyBaHHS.

TakTnka HeopHO3Ha4yHOCTI Moxke OyTm peani-
30BaHa 4Yepes TaKuil aMePUKAHCbKII KOMeiTHUI
BapiaHT pPO3LIMPEHOT0 KanaMOypy, AK «CKPUTUI
kanmamOyp» (Stealth pun), xonmm >xapTiBHUK Bpa-
€TbCS 10 NMOENHAHHA HozBiiiHOTrO 3MicTy (double
entendre) Ta eKCIUIIIUTHOTO IMPUKPUTTS 32 JOIO-
MOTOI0 BUKOPUCTAHHs aIo03i0Ne3ncy, Kamamoypy
i moxmmBoro momaBaHHA abcyppy. Harruacrimm-
MU TPUKIAJAMM 3aCTOCYBAaHHA TaKTUKU [BO-
3HAYHOCTI Yepe3 CTUIIICTUYHNI IIPUIIOM CKPUTOTO
Ka/maMOypy € HesakiHdeHi >kapTu: (a) “What’s the
difference between Pamela Anderson and Panama
Canal? Well, the Panama Canal is a busy ditch...”;
(b) “What's the difference between a rooster and a
lawyer? One of them clucks defiance...”; (c) “What’s
the difference between a goldfish and a mountain
goat? A goldfish mucks around a fountain...” [14].
Y 3anMTaHHAX yCiX VX >KapTiB (3aunHax) ajpecan-
TY BJJAIOTBCS JIO HESIBHOTO Ta abCypAHOro IOpiB-
HAHHA JTEKCMYHUX OIHULb, AKi B3araji He cymic-
Hi (Pamela Anderson — Panama Canal; rooster —
lawyer; a goldfish — mountain goat). Bigmosizi
Ha BCi IIi 3aIIMTaHHS € HENOBHMUMM, 11O CBITYUTH
IIpO 3aCTOCYBaHH:A allo3ione3ucy. 3aBAsAKM aKTya-
mizanii MexaHi3My aconiaTuBHOI ifeHTHdiKanii Ta
NIPVHIUITY aHAJIOTI], afipecaTy IYX KapTiB MOXYTb
JIETKO BifiTBOpUTM CKpuTuit Kamamoyp (ditch —
bitch; defiance — defense; fountain — mountain).
Kpim Toro, komiuHuUI eeKT XapTiB HOCUITIOETbCA
BUKOPUCTAHHAM TaKOI'O CTU/IICTUYHOTO IIPUIIOMY,
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Ak magoc (bathos), o xapakrepusyerbcs nepexo-
JIOM Bif BBIY/IMBOI IEKCUKU JIO rpy60'1'.

AmepykaHCbKMil KamaMOyp mif HasBowo «i-
Ha/ipHMIT Kanmamoyp» (Feghoot) € oguuMm i3 3aco6iB
peanisanil TaKTMKM JBO3HAaYHOCTI B aMepUKaH-
CbKOMY T'yMOPUMCTUYHOMY AVCKypci. 3asBuyait ¢i-
HaJIbHUII Ka/1aMOyp 3aBeplIlye OIOBiTaHHS MaIoro
¢dopmaty o 300 cis. Lleit BapianT kanambypy 6yB
Has3BaHMII Ha 4ecTb NepcoHaxka Pepaunanjga Pe-
ryra 3 )xypHany “Fantasy and Science short stories”
i cmouatky o3HauaB (piHaIbHMIT KamaMoOyp icTopii
411 KOPOTKOMETPAXXHOTO QiIbMy B >kaHpi peHTesi
a00 HayKOBOI paHTACTUKIN.

Y “John Dies at the End”, xomiunomy pomaHni
xaxis [I. ITapmxkina 2007 p., € Takmit ¢pparMeHT
nuckypcy komignoro: “I have a friend, Dana, who
was in the grocery store one day, and her arm, like,
bursts into flame. Just like that. Just her arm. And
she’s screaming and waving her arm around and
around, flames shooting everywhere. Finally the
cops showed up and arrested her. — Arrested her.
Why did... — Possession of unlicenced firearms”
[17]. Komiyamit edeKT IbOro QparmMeHTy CTBO-
proe iHambHMII KamaMOyp, 3aCHOBAaHMII Ha BOX
3HAYEHHAX TAKOI JIEKCMYHOI OJMHMUIN, SIK «BOTHE-
najbHa 30posi». ClloBecHe 3HAYeHHS JI0T0 — «pyKa
B NONTyM’i», a €KBiBaJIeHTHE CJIOBHMKOBE — «Ma-
NeHbKuil microner». YopHuit rymop ¢parmenra
IOIIOBHIOETHCS Ipafiallielo (IMOCUMIEHHSIM eMOILIiii-
HOl Hampyrm), anaphora (Just... Just), tautology
(around... around, arrested... arrested), isokolon
(Just like that. Just her arm). Ha xormirusHOMY
PiBHI MM CIIOCTEpira€EMoO 3acCTOCYBaHHA HEOPAM-
HapHOTO IIATEPHY Ta MeXaHi3My acoLiaTMBHOIO
HaK/IaJeHH:.

Bucnosku. KornituBHmii Ta miHrBOCTUIICTIY-
HUJI aHaJIi3 HM3KM (PpParMeHTiB aMepUKaHCbKOTO
TYMOPUCTUYHOTO AUCKYPCY HA€ 3MOTY CTBEPIKY-
BaTy, 110 K/IIOYOBUM KOTHITMBHMM MEXaHi3MOM
TyMOpy € pedpeliMiHT KOTHITMBHUX IIaTepHIiB Ta
KOHTEKCTIB, AKi IPU3BOAATD O 3iTKHEHHSA ABHUX
i HeABHUX 3HaYeHb Ta KomiyHOro edekry. Komy-
HiKaTMBHA TaKTUKa JBO3HAYHOCTI K OJHA 3 MOXK-
MUBUX TAKTMK CTpaTerii MaHIIy/lIOBaHHA B aMe-
PMKAaHCPKOMY KOMIYHOMY AMCKYpci 6asyerbcs
Ha HM3LI aMEepPMKAaHCbKMX BapiaHTIB TaKMUX CTU-
MCTUYHMUX 3ac00iB, K KamamOyp, iHcuHyawlis Ta
JIBO3HAYHICTh, HO SAKMUX Ha/leXaTb (piHaIbHUI Ka-
nmambyp, yparaH KaaamOypiB, CKpUTHit Kanamoyp,
HEeBUHHUI HATSK, BUNAJKOBUII HATAK, MOABITHUI
3MICT 3 YTOUHEHHAM TOLLO.

Kinpkictp BapiaHTiB Takmx cTwiicTuyHux o¢i-
ryp, Ak nopsiitamit 3mict (double entendre) Tta
Ka/maMOyp, a TAKOX 1HINX Qiryp, 1[0 IPpU3BOAATH
10 KOMIYHOTO edeKTy, He OOMEeXYETbCsl 3rajlaHM-
MM B JIOCIJPKEHHi, TOMYy I€PCIIEKTMBA aHali3y
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aMEepPUKAHCbKOTO TYMOPUCTMYHOTO OMCKYPCY IIO-
JATa€ B IOMAIbIIOMY BUABJIEHHI, Knacudikamii Ta
Konmbixauii' BCIX, He TiIbKM KJIACMYHUX, a ¥ aMe-
PUMKaHCBKMX JIIHIBICTMYHMX CTUTICTUYHUX 3ac00iB
TyMOPY, 1110 IPOHMKAIOTh y JiTepaTypHY >KypHaIli-
CTUKY Ta MYJIbTUMELIIHNIT KOHTEHT YCbOTO CBITY.
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